
V. Лінгвістика тексту. Стилістичні та контекстуальні вияви лексичних і граматичних одиниць 

 

338 

Определение явных и неявных смыслов, которые возникают в результате их семантического 

взаимодействия с другими элементами текста, их роли в содержательной структуре текста, 

отражение авторского отношения к тому, что сообщается, к цели автора, которая раскрывается 

в художественных образах. Жанру «эстетического» романа свойственно использование сенсорной 

лексики, а именно богатая палитра цветов, значительное количество одоративных образов, 

разнообразие звуковых образов. Эта лексика выполняет определенные стилистические функции. 

Ключевые слова: лексика восприятия, зрительное восприятие, чувственное восприятие, 

лексика вкуса, густативные лексические единицы, восприятия на обоняние, одоративна лексика, 

тактильная лексика, стилистические особенности, слуховое восприятие, жанр «эстетического» 

романа. 

 

Voloshyna O. The Stylistic Peculiarities of Sensory Lexicon Usage in the Novel "The Picture of 

Dorian Gray" by Oscar Wilde. 

The article deals with the analysis of stylistic peculiarities of sensory lexicon usage in the novel "The 

Picture of Dorian Gray" by Oscar Wilde. Sense perception is one of the main means of cognition of the 

world. The world is first perceived by the senses (visual, auditory, tactile, smell and taste), and then by 

categorization based not only on their own experiences, but on stereotypes of national culture. Sense 

perception has its denotation in language. Semantic field of senses is the widest in language. It is explained 

by the fact that subjective experience of a person is based on the information gained with the help of five 

organs of sense: sight, hearing, smell, taste and touch. The principle of sense integrity of work of art does 

not exclude the necessity to pay attention on its separate component parts. In modern linguistics 

comparatively new direction in learning of fiction text is the identification of functional load of its elements. 

The definition of evident and non-evident senses, which appear as a result of their semantic interaction with 

other text elements, their role in the semantic structure of the text, reflection of author‘s attitude to the things 

informed, to author's goal which is revealed in images. Usage of sensory lexicon is peculiar to genre of 

«aesthetic» novel, namely rich range of expression of light and colour, significant quantity of odourative 

images, diversity of sound images. This lexicon fulfills some certain stylistic function. 

Key words: vocabulary of perception, visual perception, sensory perception, the lexis of taste 

gustatory lexical units, tactile lexis, odourative vocabulary, smell perception, stylistic peculiarities, sound 

perception, genre of «aesthetic» novel. 
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ЗАСТОСУВАННЯ ТЕОРІЇ ІНТЕРТЕКСТУАЛЬНОСТІ  В АНАЛІЗІ ХУДОЖНІХ ТЕКСТІВ 

 
У статті подано аналіз тлумачень термінів «інтертекст» та «інтертекстуальність» крізь 

призму сучасної лінгвістики, а також визначено статус теорії інтертекстуальності в системі 

лінгвістичних дисциплін. У короткому теоретичному огляді представлені дослідження вітчизняних 

та зарубіжних учених, присвячені цій проблемі. Особливу увагу звернено на окреслення перспектив 

застосування теорії інтертекстуальності в аналізі художніх текстів з акцентом на розрізненні 

понять авторська та читацька інтертекстуальність. Зокрема зазначено, що обмін 

інтерпретаціями між читачами і авторами є необхідною умовою проникнення в глибину змісту 

художнього твору. Також у статті подано порівняльний аналіз особливостей мовного вираження 

міжтекстової взаємодії художніх текстів із засобами вираження взаємодії текстів наукового 

стилю з урахуванням комунікативно-прагматичної специфіки наукової мови та мови художніх творів.  

Ключові слова: інтертекст, інтертекстуальність, художній текст, інтерпретація тексту, 

художня комунікація, наукова комунікація. 

 

Постановка наукової проблеми. На сучасному етапі розвитку лінгвістики категорії 

«інтертекст» та «інтертекстуальність» широко застосовуються для розуміння семантики, 

символіки та смислового поля тексту. Аналіз останніх наукових досліджень, присвячених 

проблемі аналізу тексту, дає можливість стверджувати, що в кожному художньому тексті 
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присутні елементи, які раніше використовувалися в інших текстах. Наприклад, ними можуть 

бути алюзії, метафори, цитати. Залежно від авторського задуму тексти, що містять подібні 

елементи, є стилізацією, інтерпретацією, або пародіюванням чужих текстів. Чужий і авторський 

тексти вступають у взаємозв'язки на різних рівнях. Явище схрещення, контамінації текстів двох і 

більше авторів, дзеркального відображення словесних виразів прийнято називати 

інтертекстом. У цьому сенсі практично будь-який текст може бути названий інтертекстом. 

Актуальність теми статті обумовлена ситуацією зростання інтересу до дослідження 

інтертекстуальних зв‘язків у художньому тексті. 

Метою статті є узагальнення основних підходів до розуміння терміну 

«інтертекстуальність» на даному етапі розвитку мовознавчої науки, визначення статусу теорії 

інтертекстуальності в системі лінгвістичних дисциплін, а також окреслення перспектив 

застосування теорії інтертекстуальності в аналізі художніх текстів. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Основи лінгвістичних досліджень 

інтертекстуальності були закладені працями представників постструктуралістської школи 

Ю. Крістєвою і Р. Бартом та семіотичної школи М. Риффатером і Дж. Калером. У сучасній 

лінгвістиці інтертекстуальність розглядають як текстову категорію (Р. Богранд, О. Веселовський, 

О. Воробйова, У. Дресслер, О. Потебня), як передумову текстуальності (Р. Богранд, В. Дреслер, 

Ю. Лотман, В. Лукін) та аналізують з точки зору засобів її реалізації в конкретних текстах 

(О. Абрамова, Л. Бабенко, С. Золян, Л. Омельченко, Н. Фатєєва та ін.). Проблему множинних 

зв‘язків тексту з іншими текстами у своїх працях вивчали І. Арнольд, М. Бахтін, А. Беннет, 

І. Бітенська, Р. Богранд, В. Виноградов, Ж. Дерріда, У. Еко, І. Ільїн, Н. Купіна, К. Леві-Стросс, 

Е. Михайлова, М. Ріффатер, О. Розеншток-Хюсі, С. Фіш, М. Фуко і Р. Якобсон. 

Виклад основного матеріалу й обґрунтування отриманих результатів дослідження. 
Термін «інтертекстуальність» був введений французьким філологом, знаменитою ученицею 

відомого філолога і філософа Ролана Барта, Юлією Крістєвою в середині шестідесятих років XX 

століття і став потім, як зазначає І. Ільїн, одним з основних принципів постмодерністської 

критики [4, с. 256.]. Юлія Крістєва розглядала інтертекстуальність насамперед як динаміку 

текстів. «Ми назвемо інтертекстуальністю текстуальну інтеракцію, яка відбувається всередині 

кожного окремого художнього тексту. Для будь-якого суб'єкта пізнання феномен 

інтертекстуальності – це ознака того окремого способу, яким кожен текст прочитує історію і 

відповідно вписується в неї» [5, с. 99]. В роботі «Семіотика» при визначенні поняття 

«інтертекстуальність», Юлія Крістєва різко відрізняє його від інтертекста-об'єкта, який 

піддається пізнанню і виділенню. Для Юлії Крістевої інтертекстуальність – це «пермутація 

текстів»: вона свідчить про те, що «в просторі кожного художнього тексту декілька певних 

висловлювань, запозичених з інших художніх текстів, взаємно перетинаються і часто 

нейтралізують один одного» [6, с. 447]. Текст являє певну комбінаторику, місце постійного 

багаторівневого взаємообміну між безліччю фрагментів, котрі знову і знову піддає перерозподілу 

писемне мовлення; новий текст художнього твору, як правило, створюється з безлічі попередніх 

текстів, які руйнуються, заперечуються і відроджуються. Для Крістєвої інтертекст не є засобом, 

за допомогою якого будь-який новий текст відтворює попередній текст. Навпаки, 

інтертекстуальність – це нескінченний процес, тобто текстова динаміка [ 6, с. 447]. 

Класичним визначенням понять «інтертекст» і «інтертекстуальність» сьогодні прийнято 

вважати тлумачення, що належить Р. Бартові: «Кожний текст є інтертекстом; інші тексти 

присутні в ньому на різних рівнях у більш чи менш знайомих формах: тексти попередньої 

культури й культури сучасної. Кожен текст являє собою нову тканину, зіткану зі старих цитат. 

Уривки культурних кодів, формул, ритмічних структур, фрагменти соціальних ідіом тощо – всі 

вони увібрані текстом і змішані в ньому. Як необхідна попередня умова для будь-якого тексту, 

інтертекстуальність не може бути зведеною до проблеми джерел і впливів, вона являє собою 

загальне поле анонімних формул, походження яких рідко можна виявити, підсвідомих або 

автоматичних цитат, поданих без лапок» [2, с. 417–418]. 

Співзвучним до нього є визначення, яке пропонує І. Арнольд: «Під інтертекстуальністю 

розуміється включення в текст або  інших цілих текстів з іншим суб‘єктом мовлення, або їхніх 
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фрагментів у вигляді маркованих або немаркованих, перетворених або незмінених цитат, алюзій 

та ремінісценцій» [1, с. 346]. 

Т. Фільчук звертає увагу на те, що категорія інтертекстуальності має дві сторони – 

читацьку (дослідницьку) та авторську. Із позиції читача інтертекстуальність визначається як 

«спрямованість на більш глибоке розуміння тексту або дозвіл на нерозуміння тексту (текстових 

аномалій) за рахунок встановлення багатовимірних зв'язків з іншими текстами, пов'язаними з 

даним референціальною, синтагматик-комбінаторною, звуковою та ритміко-синтаксичною 

пам'яттю слова» [9, с. 12]. Авторська інтертекстуальність, на думку Н. Фатєєвої, це «спосіб 

створення власного тексту і утвердження своєї творчої індивідуальності через складну систему 

відносин опозиції, маркування і ідентифікації з текстами інших авторів» [10, с. 25]. Отже, 

можливість встановлення інтертекстуальних відносин автора і читача залежить від загальної 

культурної пам'яті, від загальних фонових знань – сукупності відомостей, якими володіє той, хто 

створює текст, і той, для кого створюється текст, від рівня освіченості, від читацької 

пресуппозиції [3, с. 7]. Для читача, зауважує Н. Фатєєва, «завжди існує альтернатива: або 

продовжувати читати, розглядаючи деяку мовну формулу лише як фрагмент цього тексту,  який 

нічим не відрізняється від інших і є органічною частиною його синтагматичної будови, або для 

адекватного розуміння даного тексту йому необхідно звернутися до тексту-джерела, здійснивши 

свого роду «інтелектуальний анамнез», завдяки якому маркований елемент в парадигматичній 

системі тексту-реципієнта виступає як «зміщений і відсилає до синтагматики вихідного тексту»» 

[ 10, с. 25]. Т. Фільчук зазначає, що існує і третій шлях: читач не просто фіксує «чужий» елемент 

у тексті, а підсвідомо чи свідомо виділяє його і інтерпретує відповідно до асоціацій, які виникли у 

нього, що засновані на індивідуальних переживаннях, емоціях , на особистому досвіді [12, с. 29]. 

Із цією думкою погоджується О. Філатова. Вона звертає увагу на те, що в процесі 

комунікації активним учасником тлумачення тексту є читач. Розуміння змісту написаного 

відбувається завдяки життєвому, культурному та історичному досвіду читача. Під впливом 

сприйнятого читач бачить навколишній світ у новому світлі. Щоб текст не залишився 

незрозумілим або сприйнятим поверхово, частково, читач повинен бути високо ерудованим і 

повинен уміти знайти необхідну інформацію. На думку дослідниці, інтертекстуальні включення 

мають властивість подвійності, вони одночасно  належать тексту, а також минулому, іншим 

текстам. Завдяки власному досвіду і під впливом історичних змін читач може іноді навіть 

збагатити, розширити зміст тексту. Натрапивши на такі, на перший погляд, чужі для поданого 

тексту елементи, він намагається їх зрозуміти, пояснити. Коли ж це відбувається, текст набуває 

зовсім нових відтінків і сенсу. Цьому часто сприяють самі автори творів, які подають маркери 

інтертекстуальності у вигляді прямої вказівки на джерело у виносках або у словах кого-небудь з 

персонажів або в епіграфах. Все це відіграє важливу роль для встановлення зв'язку з 

прототекстом [11, с. 152]. 

Особливе застосування знаходить теорія інтертекстуальності в аналізі художніх текстів. 

Щоб проникнути в глибину художнього твору, необхідний обмін інтерпретаціями між читачами і 

авторами. У цьому сенсі інтерпретація, тлумачення, пояснення тексту – це вже не мета, а засіб 

розуміння. Інтерпретація повинна бути такою, яка б охоплювала безліч смислових відтінків у 

їхній художній єдності. Абсолютної, вичерпної інтерпретації усього багатства творів не дасть 

ніхто і ніколи. Більш істинною буде така інтерпретація, яка здатна найбільшою мірою 

охоплювати художню цілісність твору, його неповторний художній світ. 

О. Переломова приділяє увагу аналізу особливостей міжтекстової взаємодії художніх 

текстів у порівнянні із взаємодією текстів наукового стилю. На думку дослідниці, новостворений 

текст, який вступає в діалогічні стосунки з іншим текстом, може доповнювати його новим 

змістом, вибірково актуалізувати окремі значення, трансформувати їх у порівнянні з художнім 

замислом автора, навіть руйнувати первинну смислову систему (у випадку пародіювання). 

«Художня комунікація, стилістичний ефект якої багато в чому пов‘язаний з підтекстовою 

інформацією, тяжіє до завуальованої імпліцитності сигналів інтертекстуальності, тим самим 

залишаючи широкий інтерпретаційний простір для адресата» [8, с. 106]. Комунікативно-

прагматична специфіка наукової мови,  зауважує О. Переломова, зумовлює інший характер 

мовного вираження міжтекстової взаємодії. У науковій комунікації неможливе існування 
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прихованих, завуальованих натяків і має бути повна визначеність і однозначність у розрізненні 

свого й чужого знання. Тому в науковому викладі представлені тільки експліцитні та 

квазіекспліцитні маркери інтертекстуальності: цитати, виділені лапками або додатковими 

графічними засобами, непряма мова, фонові покликання, бібліографічний апарат, примітки, 

додатки і таке інше. У науковій комунікації інтертекстуальність виступає як універсальний 

принцип побудови тексту на рівні змісту, оскільки всякий твір ретроспективно й проспективно 

пов‘язаний з іншими дослідженнями й виступає як своєрідний мікротекст у загальнонауковому 

макротексті. Згідно з законом наступності знань кожен новий науковий текст включений у 

складний механізм, який здійснює як збереження знання, так і спілкування людей, які створили 

це знання. Водночас науковець звертає увагу на те, що зовсім іншого характеру набуває 

інтертекстуальність у художній комунікації, де вона не має зазначених у взаємодії наукових 

текстів обмежень, бо дуже часто форма художнього тексту стає вираженням його змісту. Тому 

особливо важлива роль інтертекстуальності в структурі художньої оповіді, де вона служить 

важливим текстотвірним засобом [7, с. 7]. 

Висновки дослідження та перспективи подальших наукових розвідок. Отже, як 

показує наведений огляд теорія інтертекстуальності є надзвичайно плідною в сенсі інтерпретації 

художнього тексту. Доведено, що обмін інтерпретаціями між читачами та авторами є необхідною 

умовою проникнення в глибину змісту художнього твору. Подальші перспективи дослідження 

вбачаємо у вивченні конкретних способів реалізації інтертекстуальних зв'язків у художніх текстах. 
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Головская И. Применение теории интертекстуальности в анализе художественных 

текстов. 
В статье представлена попытка обобщить основные подходы к пониманию терминов 

«интертекст» и «интертекстуальность» на данном этапе развития языкознания, а также 

определен статус теории  интертекстуальности в системе лингвистических дисциплин. В кратком 

теоретическом обзоре представлены исследования отечественных и зарубежных ученых, которые 

посвящены этой проблеме. Особое внимание обращено на определение перспектив применения 

теории интертекстуальности в анализе художественных текстов с акцентом на различие понятий 

авторская и читательская интертекстуальность. В частности отмечено, что обмен 

интерпретациями между читателями и авторами является необходимым условием проникновения в 

глубину содержания художественного произведения. Также в статье представлен сравнительный 
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анализ межтекстового взаимодействия художественных текстов и особенностей взаимодействия 

научных текстов.  

Ключевые слова: интертекст, интертекстуальность, художественный текст, 

интерпретация текста, художественная коммуникация, научная комуникация. 

 

Golovska I.  Application of the Theory of Intertextuality in the Analysis of the Literatury Texts. 
The article attempts to summarize the main approaches to the understanding of the terms ―intertext‖ 

and "intertextuality" in modern language studies as well as to define the status of the theory of intertextuality 

in the system of linguistic disciplines. The short theoretical background of this problem based on the 

researches of the domestic and foreign scientists is given. Special attention has been paid to outlining the 

prospects of applying the theory of intertextuality in the analysis of literary texts connected with the 

differentiation of the reader‘s and the author‘s intertextuality. It is pointed out that the exchange of the 

interpretations between readers and authors is essential for deep penetration into the content of literary 

texts. The article also presents a comparative analysis of linguistic means of expressing intertextual 

interaction between two types of texts: literary texts and texts written in scientific style. 

Key words: intertext, intertextuality, literary text, the interpretation of the texts, literary 

communication, scientific communication. 
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КОМПРЕСІЯ ВЕРБАЛЬНИХ ЕЛЕМЕНТІВ ЯК ЗАСІБ МОВНОЇ ЕКОНОМІЇ 

ТА СТВОРЕННЯ ОБРАЗІВ У РЕКЛАМІ 

 
З‘ясовано специфіку компресії вербальних елементів товарних знаків рекламного дискурсу, які 

містять візуальний компонент. Простежено використання багатозначних слів та елементів як 

однієї з основних умов ефективного створення вербальних товарних знаків. Розглянувши структуру 

вербальних товарних знаків, спостерігаємо стійку тенденцію до скорочення довжини слів 

(компресії) шляхом абревіації, словоскладання, еліпсису, контамінації, телескопії. Рекламні тексти 

використовують засоби компресії на всіх рівнях мови: семантичному, синтаксичному, рівні 

словотвору. Особливої важливості набуває інформаційне навантаження, а також інтеграція 

вербальних і невербальних компонентів повідомлення. Визначено, що компресія є не лише засобом 

мовної економії, а й створення образів в межах рекламного дискурсу, що підкреслює тісний зв'язок 

вербальної і невербальної складових товарних знаків. 

Ключові слова: компресія вербальних товарних знаків, візуальні елементи товарних знаків, 

створення рекламних образів. 

 

Постановка наукової проблеми. Підвищення інформативності мовних одиниць 

вербальних товарних знаків за рахунок компресії вербальних елементів або відновлення змісту 

товарного знака за рахунок візуальної частини без зміни інформаційного навантаження. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій засвідчує, що мовна компресія вербальних 

товарних знаків розглядається з різних позицій, а відмінність у підходах пояснюється 

особливостями інтерпретації візуальних елементів товарних знаків англомовного рекламного 

дискурсу. Компресія у роботах В. В. Тулупова визначається як лаконічність, смисловий згусток 

інформації, так званий «телеграфний стиль», основною метою використання якого є скорочення 

об‘єму рекламного текста та підсилення експресивності мовленнєвих одиниць, що є основною 

передумовою реалізації будь-якого рекламного повідомлення [3,с. 15]. А. Б. Шокіна інтерпретує 

мовну компресію як спрощення, що зумовлене законами мовленнєвої економії за рахунок 

підсилення інформативності мовних одиниць і скорочення тих елементів, які можуть 

відновлюватися з невербальної частини повідомлення, не порушуючи при цьому принципу 

інформативності [4, с 192]. 

Метою статті є дослідження специфіки явища мовної компресї як в плані змісту, так і в 

плані вираження мовного знака.  


